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KJJACHU®IKALISI MIPUCJIB’IB I3 CEMAHTHKOIO MPUKMET
HIMEIBKOI, AHTJIIMCBKOI, YKPAIHCBKOI TA POCIHCBKOI MOB
SIK MOBJIEHHEBUX AKTIB

Cmammio npucesueHo aHaunizy Npuciie’ie i3 CeMaHmukolw Npukmem HIMeybKol, aHeaillcbKol,
VKPAIHCbKOT ma pocilicbKOi M08 3a MUNAMU MOGIEHHEBUX AKMIB, BGUABLEHO ACEPMUBHUL Ma OUPEKMUBHULL
(npeckpunmueHi, Cy2ecmueHi) munu MOGIEHHESUX AKMIB, OO0CHIOHNCeHO iX chneyugpiky ma uacmomuicms 6
AHATI308AHUX MOBHUX OOUHUYAX.

Kniouosi cnoea: npacmacemanmuka, MOGNEHHESUU AKM, ACEpMU8, OUPEKMUS8, NPECKPUNmue,
cyz2ecmus.

CporoiHi CyTT€BUM YMHHUKOM JIIHTBOIIPArMaTU4HOI MPUPOAN MOBHHX SIBUIL CTAJIO
BpaxyBaHHS BCIX CKJIQJHHUKIB MOBJICHHEBOIO aKTy, a TaKOXX YMOB, 3a SKUX JIIOJUHA
MOCITyTOBYETHCS MOBHUMH 3ac00aMU B KOMYHIKaTUBHUX CHUTYaIlisiX 13 METOIO JTOCSTHEHHS
HaWOUIbII €(EeKTUBHOTO BIUIMBY. Takuil YIUIMB Yy MPHUCIIB’SIX 13 CEMAHTHUKOI MPUKMET
BUpPa3HUHU, BiH 0a3yeThCsl Ha IX NPOTHOCTHYHIN (YyHKHII 1 KOMyHIKaTUBHOMY Hamipi —
3acTeperty, nepeadaynTH, NonepeanTH, HOPAAUTH.

I3 mMeTor0 MOrnmoGIEeHOro BUBYEHHS IParMaceMaHTHUYHOI CTPYKTYpU HPUCITIB’iB 13
CEMaHTHKOIO TTPUKMET 0araTo HayKOBI[IB ITiIXOISTh J0 HUX, SIK IO MOBJIEHHEBUX aKTiB (aui
—MA).

O.C. HoBuk pocmiauia NparMaceMaHTUYHY CTPYKTYpY (OJBKIOPHUX >KaHPIB 1
3’sCcyBaJia, [0 caMmMe 11 CTPYKTypa BHU3HAYA€ JKAHPOBY cHerudikKy W 0COOJIHMBOCTI
noOyTyBaHHSI PI3HUX THUMIB (osbkiopHux TBOpiB [5]. Kmacuunmit momin MA 3aiiicHuB
Jx. Cpopiib, BUOKPEMHBINH  PEMPE3CHTATUBU  (OMUCYIOTh  CHUTYyaIlil0), JUPEKTUBU
(cTIOHYKal0Th), KOMICHBH (BHUPaXalOTh 3000B’s3aHHs), EKCIPECHUBU (E€TUKETHI (opmn),
Jeknapaiii (3asBisiloTh, NaloTh YCTaHOBKY) [9, c. 183—195]. O. M. KynbkoBa y cBoeMy
JUCepTaIlifHOMY JOCTIPKEHH] BKa3ye, 10 3aCTOCOBHUMH JJISi BUBUCHHS HAPOJHUX MPUKMET
€ UulokyTMBHI MA, sKki B I1IpOMY BHUIQJKy CKEpOBaHI Ha peanizalilo I
ciibcpKorocnoaapcbkoi Ta modyTtoBoi cdep. HaykoBeup 3a3Havae, mo “3 TOYKH 30Dy
kiacugikamii UIoKyTHBHIX MA KOpITyC HapOAHHUX MPUKMET MOKHA TOIIJTUTH HA JIB1 TPYIH
— penpe3eHTaTuBU U qupekTuBu” [3, c¢. 117] it MoTuBYye 1ie (akTOM 3ayBaK€Hb, OSICHEHb
METEOPOJIOTIYHHX SBUII YU 1HIIOI KOPHCHOI iHpopMartii (perpe3enTarusu) [3, c. 117-118].

OcHOBHOIO MeTOKW cCTarTi € Kiacu@ikamis MNpUCHIB’iB 13 CEMaHTUKOIO
MPUKMETHIMEI[BKOI, aHTIIHChKOI, YKpaiHChKO1 Ta pOCIHCHKOI MOB 3a TUIIAaMU MOBJICHHEBHUX
aKTIB.

3aBgaHHsl CTaTTi: BHUSIBUTH IparMaTu4yHy HOPUPOIY TMPHUCIIB’iB 13 CEMaHTUKOIO
IOPUKMET HIMELbKOI, aHTJINHChKOi, YKpaiHChKOi Ta pOCIHCHKOI MOB; CKIacu(iKyBaTH
JOCTIKyBaHI MOBHI OJIMHUII 33 THIIAMHA MOBJICHHEBUX aKTIB 1 JaTH Pe3yJbTaTaM 3arajibHy
parMaceMaHTUYHY OILIIHKY.

Mpu nponoHyemMo JUIs eKCIUTiKalii MOBHOT KapTUHU MpParMaceMaHTHKH MPHUCIIB’iB 13
cemaHTHKo0 npukmer, ycuia 3a T. A. IlorpiOHoro, 3acTOCOBYyBaTH IIOAO PO3MOBIIHUX
CTPYKTyp acepTuBHM Tun MA Ta cyrectuBHuii (MA HaBilOBaHHS), MIATUI JAUPEKTHUBIB,
OCKITbKHM (DYHKIIIS TMIEPEKOHAHHS B MPUKMETax 0a3yeThcs Ha OIOBIIHOCTI W HaBIFOBaHHI.
[xHS YacTOTHICTB y MOBax HE OJHAKOBa i peayli3oBaHa BIAMIHHUMH CHHTAKCUYHUMU
3aco0aMu. 3’gCyBaHHsS Takoi BIAMIHHOCTI Ta ii MPOEKIis HAa HAI[lOHAJIbHO-MOBHY KapTHUHY
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CBITY BHM3HAYaTUMYTh JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHHIA MOTEHIIal NPUCTIB’'IB 13 CEMaHTHKOIO
MPUKMET T€PMAHCHKUX 1 CIOB’THCHKHX MOB Ha ITParMaTUYHOMY PiBHI.

OTxe, IpUCHIB’S 13 CEMAaHTUKOIO TPUKMET € CBOEPIIHUMHU MOBJICHHEBUMH aKTaMH,
CKepOBaHMMM Ha 1H(POPMYBaHHs, MOMEpeKEHHs abo X 3a00poHy gii y 3B’S3Ky 3
HECTIPUATIUBUMHE / CIIPUSTIMBUMH ITOTOAHAMH YMOBaMH.

CyuacHl JIHTBOKYJIBTYPOJIOTH BCE 4YACTIIIE 3BEPTAKOThCA 10 Teopii MA s
y3araJbHEHHS MOBHOI KapTMHU  CBITY, $Ka KOHCTPYIOETBCS  €THOCOM.  Tak,
P. JI. besyrna ycmig 3a I. M. Kob6ozeBoro, O. M. JleontheBum, M. @. Anedipenkom Ta
M. B. HikiTiHuM, Tak BU3Ha4ya€ MparMaTU4Hy CYTHICTh MOBHHMX OJMHHUI: “CMucicioBa
/ peyenHs / BucnoBieHHs / MA BU3HauaeMo K BepOasizoBaHMi MPOIYKT KOHCTPYIOBAaHHS
CBITY KOMYHIKaHTaMH, SIKHH yTBOPIOETHCS B MOBJIEHHI B PE3yJIbTaTl akTyami3alii 3Ha4YeHHS
[1, c. 11]. Tun axTyamizauii ceMaHTUKH “TPOTHO3” B IpuUKMeTax Ak MA Mae cnenudiuny
HIpUPOAY, OCKIIBKA KOMYHIKaliss (aKTHYHO € OJHOCTOPOHHBOIO, & MPOCTEKUTH PEAKIIiIo
MEpIEMi€HTa HEMOXIIMBO. 3TiAHO 3 TpHEAHICTIO MA (JIOKyIis, UUIOKYIlis, MEepIOKYLis),
ob0rpynroBaHoro JIx. OctiHom [6, c.22-130], y npucniB’sX 13 CEMaHTHKOIO IMPUKMET
BHPa3HUMHU € JIOKYTUBHUH Ta UIJIOKYTUBHHUI KOMITOHEHTH SIK BJIaCHE MOBHE yTuleHHS MA Ta
HOT0 KOMYHIKaTUBHUNA HaMip.

Heo0xigHo 3a3HauUTH, 110 B IPUCIIB’AX 13 CEMAaHTUKOIO MPUKMET K MA ceMaHTHKa
MPOTHO3Y BHSIBIISIETHCS TOCIA0ICHOI0, HATOMICTh OCHOBHOIO (DYHKIIIEIO € TparMaTH4Ha,
TOOTO 3MiHa moBeniHKW ajapecara. [lomiOHoro BucHOBKY noxonsate M. O. KynbkoBa i
T. A. IlorpiOHa, sKi 3BepTalOTh yBary Ha BHpa3Hy AMPEeKTHBHICTH MA mpukmer [3, c. 6; 7,
c. 156]. YBaxaemo HeOOXimTHUM pO3rIAHYTH criennpiky MA B KOXHIHN 13 TOCTIHKYBaHUX
MOB.

1. Acepmueni munu MA

VY HIM. MOB1 IPUCTIB’S 13 CEMAaHTUKOIO MPUKMET Mailke 3aBXKIU Peai3yloTh aCEpTHUBU
(90%), mo He MICTATh y CTPYKTYpl mpomno3uuii aapecata, Hanp.: Wenn die Sonne scheint
sehr bleich, ist die Luft an Regen reich [13, c. 24]; Wenn ein kleiner Hof steht um die
Sonne, wird bald der Regen herniederfallen [326, c. 6]; Ist auf Pauli Bekehr ein Nebel
grof} oder klein, so folgt ein Sterben allgemein [13, c. 37].

TpamnsaroTecs CKJIa/IH1 KOHCTPYKIIi, peasti3oBaHi CKJIAJTHOCYPSTHUMH,
CKJIQJIHOIIAPSATHUMHE 1 O€3CIOMYyUYHUKOBUMU pedeHHIMU: Zu Neujahr still und klar — wird’s
bringen ein gutes neues Jahr [13, c. 60]; Ist Dreikonig hell und klar, gibt’s viel Wein in
diesem Jahr [13, c. 61]; Wenn die Pirole emsig kreischen, wird bald Regen niedertrdiufeln,
Ziehen die wilden Gdnse und Enten fort, ist der Winter bald am Ort [13, c. 16]; Geht der
Fisch nicht an die Angel, ist an Regen bald kein Mangel;, Reiche Fischzihre — arme
Korndhre [13, ¢. 17], a Tako TPOCTI PEUCHHEBI KOHCTPYKIi: An Fabian und Sebastian
fangen die Bdume zu saften an [325, c. 63]; St. Benedikt — macht Zwiebel dick [14, c. 92];
Mit Adalbert kommen die Schwalben [325, c. 99]; Bienenschwdrme im Mai bringt viel Heu
[13,c. 110].

3acBiueHO PO3MOBIIHI PEUEHHS, PENPE3CHTOBaHI 00pa3HUMH 3acobamu (MeTadoporo,
30KpeMa nepcoHi(ikalier, METOHIMIEIO TOIO), Y AKUX (DYHKIIIS MPOTHO3Y MPUXOBaHA, BOHA
HIOM “OpouMTyeThCS Yy psKax, nop. Simon und Judas fegen Laub in die Gass [13, c. 161];
Sankt Julien bricht das Eis, bricht er es nicht, umarmt er es [13, c. 62]; Ist um Martin der
Baum schon kahl, macht der Winter keine Qual [13, c. 169]; Wenn der Mai ein guter Gdrtner
ist, so ist er auch ein guter [13, c. 111].

B aHrmichKuX MPHCIIB’AX 13 CEMAHTHKOIO MPUKMET acepTuBHI MA JOMIHYIOTh
(72%), sk 1 B 1HIIMX JOCIIPKYBaHUX MOBax. BoHu mpejcTaBiieHi ik y Oe3nocepeaHboMy
npsIMOMY, Tak 1 MeTaopuuHO 3aKog0BaHOMY BHIJsiai. [lepmmii TN — mpocTi abo CKIamHi
PO3IOBIIHI PEYCHHS, IO JCKIApYIOTh 3B’S30K MK JIBOMa sBUIIaMH 0Oe3 BKa3iBKHM Ha
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aapecata, Hamnp.: Before a storm, cows will lie down and refuse to go out to pasture [15];
When the days begin to lengthen, the cold begins to strengthen [16, c. 62]; If the full moon
rise red expect wind [16, c. 55]; If it rains before the sun shines it will rain the next day [16,
c. 25]; So far as the sun shines on Christmas Day, so far will the snow blow in May [16,
c. 50].

Jpyrwuii Tun y 6U1II0CTI MICTUTH aHTpOTIOMOp(HY TIepcoHidiKaIio:

a) sSBUL TIpuponu: Some say that, if on the twelfth of January the sun shine, it
foreshows much wind [16, c. 13]; If red the sun begins his race, expect that rain will flow
apace [16, c. 26]; Snow which falls in the month of February puts the usurer in a
goodhumour [16, c. 39]; July thunder indicates that the wheat and barley will suffer harm
[16, c. 56]; The full moon brings fair weather [16, c. 55];

0) xpoHoJjoriuHux mapkepis: When February gives snow, it fine weather foreshows
[16, c. 57]; A month that comes in good, goes out bad [15]; The month of January is like a
gentleman: As he begins so he goes on [16, c. 54]; When February gives snow, it fine
weather foreshows [16, c.56]. Y 3B’s3Ky 3 MeTa(oOpHU3aLlI€l0 OKPECIECHI HPUCITIB’S SK
acepTUBHI TUITH MA MEXyYIOTh 13 CyrecTUBHUMHE MA.

Haituacrime aHriiiicbKi MPUCIIB’S 13 CEMaHTUKOIO IPUKMET — PO3MOBIIHI ACEPTUBH,
K 1 IPUCTIB’S CIIOB’THCHKMX MOB, 32 CBOIM MparMaceMaHTUYHUM 3MICTOM MOJUISIIOTHCS Ha
ckinamHi MA, peai3oBaHi CKJIATHOMAPSAHAMH PEYCHHSIMH 3 BiTHOIIEHHSM yMOBH a0o
(pinme) yvacy, Hanp. If the deer rise dry and lie down dry on Bullion’s Day, there will be a
good gose harvest [16, c. 17]; If frogs make a noise at the time of cold rain, warm dry
weather will follow; When geese cackle, it will rain [15]; If the sun shine through the apple
tree on Christmas Day, there will be an abundant crop in the following year [16, c. 50]; If
the first thunder is from the east the winter is over [16, c. 31].

Posrnsiatoun ykpaiHChKI IPUCTIB’S 13 CEMAHTUKOIO MPUKMET SIK ac€pTUBHI TUIH MA,
SKHMX MepeBaxHa OutbIIicTh (83%), hikcyeMo po3noBigHi MA 3 BUpa3HOO 1HPOPMATUBHOIO
MparMaceMaHTUKOI0, O(QOPMIICHOIO MPOIMO3UIIIMHA 3 MEHTAJIBHO 3a0apBIICHOIO JEKCUKOIO:
Bosui miuku 6iearoms, noku na Bodoxpuwa ne cmpentomv Ha opoani [11, c. 63]; Mapeuw
mpemsKy ouky pie 31omums [11, c. 51]; I[lossa secenxu siwye nacmanms eaproi nozoou [12,
c. 16]; Ilepeo oowem keimxu marveu cmynioomocs [12, c. 21— 22]; Ha dow kéimku bepe3xu
NOJb0BOI CMYNI0I0MbCA, A POIKPUBAIOMbCA HABIMYb | 3a XmapHoi nozoou [12, c. 17].

AHami3yroun acepTHBH cepell TPHUCTIB’IB yKp. MOBU (TepeBaxHO 31 30ipHHKA
M. lllkonn), cmocrepiraemMo, IO HAW4YacTile BOHM PEMPE3CHTOBAHI  CKJIAJIHUMU
0€3CMONyYHUKOBIMH PEUYECHHSMHU 3 €NIMiHOBAaHUM IMPHUCYJAKOM Yy YacTHHI HPOTHO3Y W
MPUIMEHHUKOBO-IMEHHIKOBOIO KOHCTPYKIII€l0 Ha + IMEHHHK-METEOpOJIOTiYHA Ha3Ba,
Hanp.:Ilosaea komapie-moexkynyie y xcoemui — na m’aky 3umy. Komapi ma mowixu
6’ 1omupca cmoenom y nogimpi — Ha 2apHy nozody; Kabu 3asenucs oysice 2y4HUM XOPOBOOOM
— Ha oowy, binka mocmums 2Hi300 HU3bKO — HA MOPO3HY 3UMY, BUCOKO — 3UMa OyOe menjoio;
Bisyi cmykatombcs n06amu — Ha cuibHull eimep; JKabu cmuxa noKYMKYIOmMb — HA 00U,
20JIOCHO Kpu4amv — HA XOpouty mno2ooy, Moeuamv — neped HNoxXono0awmHam; Benuxi
MYPAUWIHUKU 80ceHu — Ha xon00ny sumy [12, c. 18]. CnopaagnyHo HasiBHA CTPYKTypa 3
iHIIMM npuiiMeHHUKOM: 35201uK gionimae — 0o noxonoodanns [12, c. 18].

Y:KUBaHI TaK0K KOHCTPYKIII 3 0€3CMOJIy4YHMKOBUM 3B’ SI3KOM i3 IPpUCYAKOM Oymu
B YACTHHi cnocTepe:keHHsi Y (opmi ingukaTuBa: 3’s6usca 6 cady 3acyv — 0yoe 3uma
cysopa. Kabu ne cniearomv na 6onomi — 6yoe mopos [12, c. 18]; Axwo eecnorw bepesa
paHiuie 3a 8ilbXy JUCMS BUKUHE — JImo Oy0e CYXUM, a KOIU 8L1bXa Nepuiolo po3ie’emuvcs —
samyuamo oowi i x0100 [12, c. 19]; Ak na 0ei neoini nepeo Piz0eom picruti unei, mo nepeo
Ilempom 6yoe na epeuyi picnuti ysim [2, c. 222]; Hx nacmisku Husbko nimarwoms, mo 6yoe
oow [2, c. 337]; Koau micsayv y noeui wepsonuti, mo 6yoe 002cow [2, c. 402]; MooAMHOKO
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inginiTuBa Oymu: byosx ue xonemwvca — oymu oowy [12, c. 21]. dikcyemo acepTHBH,
3peasizoBaHi 0e€3CHOJyYHMKOBMMHM PeYEHHAMH i3 YiTKO BHPAKEHHMM HACJIIAKOBHM
3B’I3KOM, MePeBaKHO NMPOTUJIEKHOTO XapakTepy, Hanp. JKuusa na [lempa, 20100 Kono
Pizoea [2, c. 132]; Jleeka 3uma — caivomase nimo, myea 3uma — nocionusge aimo [2, c. 188];
Cepnenb cyxuil, dcapKuil — 3uma cHixcHa, moposua [12, c. 23].

MeHm mnomupeHi penpe3eHTAHTH Y MNPHUCTIB’AX i3 CEMAHTHKOI NPHKMET
YKpaiHCbKOI MOBH He MIiCTATh Hi NiAPSAAHOI, aHi 0e3CIOJyYHMKOBOI 3aJIe:KHOCTI
YACTMH | MPEeICTAaBJIAThL  BJAaCHEe  PO3NOBIAHI  KOHCTPyKUii, odopMieHi:
a) MPOCTUMM pedYeHHsamMu: [edsi ocobnueo 3ni neped oowem [12, ¢. 19]; Hpozou nepeo
He2000t0 Kpuuams [12, c. 17]; Bapsapa moui esipsana, aonsa npumouuna [11, c. 61];
0) CKJIQTHOCYPSIAHMMH pPeYeHHSIMU 3aKPUTOI CTPYKTYpHU: Jlimo 30upace, a 3uma 3aioac;
Jlimo 3pobumv, a suma 3’icms [2, c. 358]; B) pedeHHAMM i3 0e€3CNOJYYHHKOBUM i
MiAPAIHUM 3B’SI3KOM i3 He3aJIeXKHUMM YacTUHAMU: Bapsapa nocmene, Casa noanaoumeo,
a Mukona cmyxne [11, c. 61].

Cepen mnpuciniB’iB 13 CEMaHTHKOK IPUKMET POC. MOBU TaKOX IEPEBAXKAIOTH
aceptuBHi T MA (60 %), mo maioTe (HopMy pO3MOBITHUX peueHb. BOHM 3a CBOEIO
MPUPOIOI0 MEXYIOTh 13 CyreCTUBHUMHU MA, ane CBiil yIUIMB 3IIHCHIOIOTH IEPEBaXHO
3aBISKM KOHBEHI[IOHAIBHOI MPUPOH MPUCIHTIB’iB 13 CEMAaHTHKOIO MPUKMET: ajapecat Oepe 110
yBaru iH(GOpMaIliro, OCKUIBKM 3HA€, MO 1€ HApOIHWUK JocBiaA. HalOinblie TakuxX OJWHUID
TpamisieTbes y 30ipHuKy A. B. CMoJIeHCBKOrO, X0ua MPUCYTHI 1 B IHIIUX POCIHCHKOMOBHHUX
30ipHUKax. TUmoBa IXHs CTPYKTypa — CKJIAJIHE PEUEHHS 3 MIAPSIHAM YMOBH, PijalIe — 4acy,
0(OpMIICHUM CTIOYYHHKOM eciu (TIepeBakHa OUTBIIICTD): Eciu poca evinadaem, 00x4cos He
o6yoem [10, c. 15]; Ecau coanye cadumcs 6 myuy, Oyoem o061auHO, no2oda udem K
HeHacmblo, 6yoem 00xcob[10, c. 8]; Eciu connye 3axooum c ceemno-anoi 3apero u 8 3mo
8pemsi Hem 001aK08 HA 80cmoKe, Oyodem sichas noeooa;, Eciu npu eocxoode connya mebo
OKpAwieHo 80 6ce YBemd, HYICHO HCOamvb 8 dMOom O0eHb 00xcos;, B obnaunvii oems, ecnu
conHye nepeo 3aKamoMm ApKo cusem, Oyoem npooondxcumenvhoe Henacmwe; Ecau connye
cmompum c3aou, 6yoem 00xcosb [10, c. 9].

Heo0xiaHo 3a3HAYMTH, 1110 CEPEl ACEPTUBIB a0COIOTHY OLIBIIICTh CTAHOBIATE MA —
HEMOBHI peYeHHs 3 Oe3CIOTYyYHHUKOBUM 3B’S3KOM 1 MPUHUMEHHHKAMHU K, CIIOPATUYHO HA
(60 % Binm 3aranpHOI KiIbKOCTI, a B 30ipHUKY I'. /. PeixenkoBa — 83 %): Paunuti npunem
Jgrcasoponkos — Kk menaell eecre |8, ¢. 12]; Yubuc npunemen — na xeocme 600y npunec |8,
c. 12]; Hvim ceywaemcs — x menny, paszpedcaemcs — k xonody [10, c.12]; 3se30wn
“coinmromesn’” — k mopozam [4, c. 8]; Ipom panmeii secnoii — k noxonooanuro [4, c. 21];
Kpacuvie u uepnvie obnaxa npu zaxkame u ocxode coanya — Kk 0odcoro [10, c. 9]; /[y 6
aszycme dicenyoamu 6oeam — K ypooicaro[4, c. 68].

[IpucniB’ss pociiicbkkoi MOBH, IO 3aCBIAYYIOTh acepTHUBH, O(OPMIEHI TaKOX
0€3CIOTyYHUKOBUMHU PEYCHHS 3 MPUYMHOBO-HACTIIKOBHM a00 yMOBHHMM 3B’S3KOM, HArp.
Husko ynematom nepenemnvie nmuyst — kopomkas ocenwv [10, c. 31]; Coanye caoumcs 6
MoACmy0 myyy — Ha Opy2ou 0enb ¢ ympa 002cob [10, c. 8]; berosamvie obraxa Hao 60001,
CKOPO CKpblarouuecs npu 8ocxooe, — sichas noeooa [10, c. 13]; V euwnu ne onanu aucmos
— oceHb ewje nocmoum [4, c. 85]; Bopobvu nemarom u cmposam ecuezda, — xopowa no2ooa
[10, c. 21].

[akomu acepruBHi TUOM MA BHpaXeHI PpO3MOBIAHUMH CKJIAJIHOCYPSAHUMHU
pEUYEHHSIMU 3aKPUTO1 CTPYKTYpu:Despany cmpoum mocmoul, a mapm ux nomaem [4, c. 14],
a0o0 eminTUaHUMU: H6apio bamiouike — Mopo3sbl, a (espanto —memenu (4, c. 6]; Hu 6 mapme
60001, HU 6 anpene mpasyl [4, c. 23]; Ecau 6 sumnazo Hukony cuee, 6 eeuwinsnzo — 00ocos [10,
c. 26].

IL. Jupexmueni munu MA
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Y HiMenbkiil MOBI y IpHCIiB’AX i3 CEMAHTHKOI NMPUKMeET Y KOHTeKCTi Tunie MA
NPECKPUNTHBH 3 KATETOPUYHNM HAKa30M BHUSIBJICHI B MaJIili KUIBKOCTI, 1110 OB’ A3aHO,
04Y€BH/IHO, 3 MPHPOIHOIO TOJIEPAHTHICTIO €THOCY.

[IpuxoBani npeckpunTuBHi MA 3 nepudpacTuyHuM Haka3oM ab0 peKOMEHAAIIIETO, SIK 1
BJIACHE MPECKPHUNTHUBHU, IO MICTATH IMIEpaTHB, MaiyKe 3aBXKAU peasli3yloThCs y BUIIIAAL
MPOCTOTO0 PEYCHHS YCKJIaaHEeHOI abo HeyCKIaaHeHoi cTpykTypu. Lle moOpe umoctpye psin
BECHSHUX HApOAHUX mpuciiB’iB 13 30ipHuKa I'. XaanenOaxa: Bauernképpe — harte Knoppe
[14, c. 176]; Von Bauern kommen Bauern her [14, c. 176]; Besser verbauert als versauert
[14, c. 176]. KopoTky peamizamito 1i€i MOJeNl MOXHa MOB’S3aTH 3 IIHOOKUM CTyIEHEM
IHTEPUOPU30BAHOCTI ~ MOpaJbHUX  MAKCHUM  COBICHOCTI, YECHOCTI, = 0OOB’SI3KOBOCTI
y HIMIIIB.

CnocrepexxeHo, Mo npubau3Ho 6 % oauHUIb MicTATH pekoMeHaanii, ogopmiaeni
iMmnepaTuBom y apyriii dopmi ognmum: Am Matthiastage lass deine Bienen heraus
[13, c. 76]; Wenn am Morgen kein Tau gelegen, warte bis Abend auf sicheren Regen, fdllt
aber Regen wie feiner Staub, an gut’ Wetter glaub’! [14, c. 26]; Kommen die Fische friih ans
Licht, trau dem Tag, dem Wetter nicht [13, c. 17]; Kommt die Feldmaus ins Dorf, sorge fiir
Holz und Torf [14, c. 73]; Wenn Simon Judd schaut, so pflanze Bdume, schneide Kraut [13,
c. 161].

JIOCHTh PIAKO TPAIUIAIOTHCS TPUCIIB’S 3 MOJAIBHUM JIECTIOBOM sollen, miissen 110
BUpaXka€ BJACHE Hakas,pekoMeHpalito Hamnp. Wenn die Schnecke aus dem Boden auf die
Stocke steigt, soll man nicht mehr umgraben [14, c. 8]. Wenn im Hornung schwdrmen die
Miicken, musst dich im Mdrz zum Ofen biicken [13, c. 73].

3a mnoTrpeOum peajizyBaTH pekoMeHJalil0 a00 Haka3 Yy HiMeubKiili MoBi
3aCTOCOBYETHCSI ONMUCOBHII acepTuB i3 aapecatom y dopmi cy6’ekra, Hanp.: In der
Fasten leeren die Bauern Keller und Kasten [14, c. 148]; Ist’s im August recht hell und
heif3, so lacht der Bauer im vollen Schweifs [13, c. 138].

[HKONMHM, MO0 YyCyHYTH TMpsSMYy KaTerOPUYHICTh y MPHUCIIB’T i3 CEMAaHTHKOIO MPUKMET,
CTPYKTypa MOBIIOMJICHHS, SIK MIPABUJIO, MICTHTb ITOM’SIKIITYBaJIbHI KOMIIOHEHTH — YHUKHEHHS
JECITIB KAaTETOPUYHOI MOJAIBHOCTI, epudpasu Toiuo, Hatp.: In der Fasten — mag der Pflug
nicht rasten [14, c. 150]; An Urban — die Hirse gut geraten kann [14, c. 102]; Frische
Septemberluft den Jéger zum Jagen ruft [13, c. 149]; Brot (das die Hunde bekommen) ist der
Hasen Tod [13, c. 16]; Nasse Jdger, trockne Fischer - schlechtes Geschdft [13, c. 17].

Y HiM. MOBi crnenudiyHy CYreCTHBHY (YHKIIIO I1HKOJM BHKOHYIOTH MPHUCTIB’S 13
CEMaHTHUKOIO NMPUKMET, O(pOpMIIEHI BIpIIOBaHUMHU (OopMaMu, IO 3aCBIAYYIOTH MEPEBAKHO
HaBiIOBaHHS HETaTUBHUX SBUIII TOTOJTH:

Wenn der Nebel fillt zur Erde,
Wird bald gutes Wetter werden;
Steigt der Nebel nach dem Dach,
Folgt bald Regen nach

[14, c. 24].

B aHri1. MOBI HaKa30BICTh UM KaTETOPUYHICTH — PIAKICHE sBUIIE y chepl mpuciiB’iB i3
CEeMaHTHUKOIO MpUKMeT. BoHo crnocTepexeHe mpuOiau3Ho y 8 % AOCHiIKyBaHUX OAWHUIIb,
nepeBakHO 31 30ipHuka [[. Mapsina, B enexktpoHHOMYy 30ipHUKY “Simply a collection of
weather folklore” ix wacTkoBo MeHmie. Taki TpPHUCIIB’SL peani3yeThCsl JIEKJIAPATUBHOIO
HAKa30BICTIO a00 KaTErOpUYHICTIO (MAaEMO Ha yBa3l pUTOPUYHE 3BepTaHHS ab0 Haka3, SKUi
HACMpaB/ll HE MICTUTh KaTETOPUYHOCTI), 4aCTO B)KMBaHA (opma expect, Hanp.: Expect not
fair weather in winter from one night’s ice [16, c. 19]; Expect rain and maybe severe
weather when dogs eat grass; If the bull leads the cows to pasture, expect rain; If the lark
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flies high, Expect fair weather;When corn fodder stands all dry and crisp, go onyour outing,
there’s no great risk [15]; If the oak’s before the ash, then you'll only get a splash, if the ash
precedes the oak, then you expect a soak [16, c. 33].

CyrectuBHi migTunu MA y TOpHUCHIB’SIX 13 CEMAaHTHUKOI MPUKMET aHIJI. MOBH
KOPEJIOIOTh 13 acepTHBaMH, iX 1HKOJM CKJIQJHO PO3MEXKYBAaTH, BOHH CTAHOBIATH OJIM3BKO
20%. Yacto B OCHOBI TakwX IPHUCIIB iB-BUCIIOBIIIOBaHh — CTepTa Metadopa, a came —
nepcoHidikaiiss SBUIL MPUPOIM YU XPOHOMApKEpa, IXHE 30JIMKEHHS 3 JIIOJMHOIO, W10
CBITYUTH MPO CYTECTHBHHWMA MIiATUII TUPEKTHBIB. Posrmsaemo mpukiamu: A wet year will
make a full barn, but not of corn [16, c. 14]; March flowers make no summer bowers [16,
c. 15]; 4 dry March, wet April, and cool May, fill barn, cellar, and bring much hay [16,
c. 42]; A black Christmas makes a fat churchyard [16, c. 8]; Winter thunder bodes summer’s
hunger [16, c. 56]; A favourable January brings us a good year [16, c. 54]; St. Mamertius,
St. Pancras, and St. Gervais do not pass without frost 16, c. 50].

Enement HaBiroBaHHS 30epiraerscsi 1 B Oe3MeTaOpUYHHX KOHCTPYKIISX, y SIKHX,
3aBASKM eJiMiHalii 00OB’SI3KOBHX JJI aHTJIIMCHKOI MOBHU 3B 30K Ta MPUCYJKIB, aKIIEHT
3po0JICHO Ha JHWHAMIIIl BHUCJIOBIIOBAaHHS, HOro puTMoMenoawmmi. JlroguHa sk ampecaT i
aKTUBHHH iS4, HA TIEPIIAN TOTIISA], BUSIBIIEThCS HE 3aTy4eHOIO 10 MA, a ToMy miyisirae
KOHBEHIIIOHAILHOMY BIUTMBOBI: March dry, good rye; March wet, good wheat [16, c. 41];
Early thunder, early spring [16, c. 56].

Jlo nonepemxyBanbHUX MA sIK MIATHUITIB CYT€CTUBIB MOKHA BIIHECTH TaKOX 3TOPHEHI1
KOHCTPYKIIii 3 eIMiHOBaHUMU JII€CIIOBAMH, Y SIKUX HAa3MBAIOTHCS HETATHBHI SIBUIIA TIOTOJIH,
HasIBHI 3amepedeHHs abo (pinko) 6e3mocepenHi monepemkenns: A March wisher is never a
good fisher [16, c. 10]; March, when blustering and stormy, is not a good month for fishing
[16, c. 16]; If in February there be no rain, ’tis neither good for hay nor grain [16, c. 39]; If
there be neither snow nor rain, then will be dear all sorts of grain [16, c. 34].

CrnenudiuHuM pi3HOBUAOM CYTECTHUBIB € PUTMIUHI MPUKMETHU-Bipii (Rhyme), y SKuX
KOPOTKUI PUMOBAHHUU 1 PUTMIYHUHN PSIOK HA KINTAIT AUTSYUX JIYHJIOK 1 PEUiBOK Mae Ha
METi HaBiATH aJ[pecaTOBi Ba)INBICTh MOTOHUX 3HAKIB:

“The weather’s taking up now
For yonder’s the weather gaw
How bonny is the east now!
Now the colors fade awa’.”
[16,c. 12]

Haii6inpme KOHIIEHTPOBAHO CYT€CTHBHI O3HAKW BUSBISIOTHCS B KOMIUIEKCI, KOJIU y
BIPIIIOBAHOMY MPHUCITIB’I BOJHOYAC 3alisHI 1 Oe3mocepenHe MOMEepPePKeHHsS W HEeTraTHUBHI
TIOTOJTHI YH TOCIIOAAPCHKI sBUINA (200 X MOKITUBICTB):

A weather-gall at morn, fine weather all gone;
A rainbow towards night, fair weather in sight.
Rainbow at night, sailor’s delight;

Rainbow in morning, sailors take warning.”

[16, c. 12]

B ykpalHChbKUX MpPHCIIB’AX HAaJ3BHUYAWHO PIAKO BUSBISEMO AUPEKTUBHI TUIU MA —
cyrectuBd (12 %) 1 mpeckpuntusu (5 %). Cepen TakuxX OJMHUIL MOXHAa CIIOCTEPErTH
CYTreCTHBHICTb, SKa pO3IMI3HAETECA HE B CTPYKTypi, @ AaKCIOCEMAaHTHUINl MPOIMO3UILIH.
Posrnsnemo npuknagu: Kpuuams oypynoyxku nepeo cposoio [12, c. 19]; Ocoxip “naaue’ 3a
OeKinbKka 200uH neped oOowem, 30aeérauucy 3aueoi eonocu; Ileped xmapnolo no200010
KOMIOUKU OYOSKI8 WINbHO NPUMYASAIOMbCS 00 20108KU | cmaiomb He Oyoice komouumu [12,
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c. 20-21]; Ilepeo oowem memenuxku Xo8aromuvcs ceped Cyx020 2any33s, 8 OYNIax oOepes;
Ileped cnvomaeoro, 8impsiHol0 n0200010 Myxu cuosames Hepyxomo [12, c. 19]. ¥V nmx
NPUCIIB’AX, HANp. JIEeKCeMU OypyHOYKU Ta 2po3a € NMParMaTU4HO BaKIMBUMH, TOMY
BKa3aHa iHdopmania cnpuiiMaerbest sIK nonepemxeHHs. Sk 0ayumo, y OuibmocTi
NPHUCITIB’IB aHAJI30BAHOI0 THIY CYIrecTisi CIPAMOBAHA Ha IMONEpPeIKeHHHA SKOCh
HEraTHBHOI'O MOrOJHOr0 SIBHINA — rpo3a, 10, XMapHa MOrojaa; cJIb0TaBa, BiTpsAHA
noroaa tomo. Y 30ipuuxky M. Homuca 6ibmicTh NPUCIiB’iB i3 CEMAHTHKOK NMPUKMET
MICTATHh KOHOTATHBHY, (POHOBY, HiaJIeKTHY JIEKCHMKY, a TaKO0:K TPONH, TOMY BOHH
BHKOHYIOTb  CyrecTMuBHy (yHKWil0 HaBiTb 3a acepTuBHOI a00 4YacCTKOBO
NPEeCKPUNIPUBHOI CTPYKTYPH, Hanp.: Ha Tennazo Onexcu (17 Bepesina) wyka puba nio
xeocmom poszdusac [11, c. 57]; Babcvke aimo 0o Ilempa minvxo [11, ¢. 60]; Koau na 6acamy
Kymio 06yoe 30pano, mo 6yde ypoorcaii[11, c. 583].

3acTepekeHHs, a OTXKE, CBOEPITHY CYTeCTito, MICTATh MPUCITIB’S HA 3pa3ok: Xmo cie
no Iloxposi, ne mae wo oamu koposi [2, c. 565]; Xmo nexcumo y [lokposi, moii na 8ecHi
npooae no koposi [2, c. 565]; Ax na Benuxoenv y Oewb cnumb 20cnooap, mo SUisdce
nuieHuys, a K 20CNOOUHs, mo JiboH [2, c. 144].

[IpeckpuntrBu 3 BUPAa3HUM HAKa30M Jsi YKPAiTHCHKUX MPHUCIIB’iB 13 CEMaHTHKOIO
OpUKMET Maike He XapaKTepHi, IPUUYOMY CIOHYKaHHs 10 Jii a00 HE € KaTeropuyHuM, abo
He Tmepenbavyae aKTHBHOI /il ajapecaTta, IIBHAIIE CHOPUAMAEThCS SK Topaaa abo
3acTepexxeHHs: Bapseapa 3aseapumv, Mukona 3a26030ums, a na Ianvku cidau 6 canxu [11,
c. 61]; Becnorw ciil, ocinto 30epeut [2, c. 151]; Ax daw nuoni icmu 0o ceamoeo Heana, mo
60Ha 3pobums 3 mebe nana (2, c. 609]; Maii — eéonam dau, cam na niv ymikau [11, c. 57]; 3
OUIBIIIOI0 KAaTeropuuHICTIO. JJo Muxonu Hixonu He citi epeuku, me cmpudcu ogeuxku [11,
c. 58]. Henpsimuii Haka3 BUpaKeHUH HaldacTile JiecaiBHOO GopMoro wexati, Hanp. 1 01y0,
8IONOYUBAIOYU, XOBAE OOHY HINCKY 6 Nip’si — yekail pizkozco noxonodamusa [12, c. 16]; Jlic
npumux — yekau oowy [12, c. 22]; I'opobuna, kanuna, wopra 6y3una 0ocmueiu paHo — yekau
omoi i cHidichol 3umu; Akwo y eepecni Ha 0ybax bazamo dHconyois, uekai 6aeamo CHicy
nepeo Pizoeom; Ilagymunna cmeaumscsi no pociuHax — yekai cysopoi s3umu [12, c. 23], a
TakoX 1HDIHITUBOM Kpomu Hazpibaoms 8UCOKI KYyNKU — mpeba yekamu no2anoi nocoou [12,
c. 20]; Becnorw bacamo xpywie — nimom caio yexamu 3acyxu [12, c. 19].

Onucyroun poCiiiChbKi MPUCHTIB’S 13 CEMAHTHKOIO MPUKMET, BUSABILEMO HaHOUIbLIY
(35%) y mopiBHSHHI 3 IHIIUMH 3iCTaBIIFOBAHUMH MOBaMH KUIBKICTh IMPECKPUIITHUBIB SIK
nigrumy qupektuBHEX MA. Tlig yac aHamizy BHOKpEMIJIEHO iXHIO CTPYKTYPHY OCOOJIMBICTD —
apyra ¢opma OIHUHH y 3BEpPTaHHI 10 ajpecaTa, IepeBakHO Haka3oBa (opma, 0 BHOCUTh
KOHOTAIII}0 3TpyOiIOCTi, HEOOOB I3KOBICTh CHOJy9HOTO 3aco0y, Hamp. Ceil 8 Henacmuve, a
cooupaii 8 eedpo [8, c. 119]; Eciu uz bepezvl mewem MHO20 COKa, HcOU OOHCOIUBO2O Tlemda
[4, c. 38]; Mnoco mowex — zomosb 6Gonvute aykowex [4, c. 64]; Ecmu na Emenvana —
Hakpymu Oypan — eemep nooyem c io2a — xcou eposzrnozo nema [4, c. 8); Eciu na Anmona-
nepe3uMHUKA menjio — He 8epb, IMO MOJILKO HA 00UH 0eHb, Mopo3 6yoem [4, c. 12].

[IpucniB’s i3 CEMaHTUKOIO MPHKMET, IO MICTATh y CBOill CTPYKTYypi HEO3Ha4YeHY
dhopmy npenukara i ohOpMIICHI OJTHOCKIATHUMU PEUYEHHSIMH, MEXYIOTh B POCIHCHKIN MOBI 3
acepTHBaMM, NPOTE€ HE € TaKUMH, OCKIIbKM MICTATh MpPUXOBaHUHM Haka3. PosrisHemo
npuknanu: Ha Apumny cadoam kanycmy [4, c. 39]; B Unbun oenv nauunarom youpams ogec [4,
c.68]. Tyr y dopmanbHO 1H(OPMATUBHOMY TMOBIJOMJIEHHI HACHpaBl MPOIMYIIEHO
MOJAIBHUKU Hado, Heobxooumo, caedyem. Ha Apumy cnedyem cadums kanycmy TOLIO.
KpaiiHio xaTeropuuHiCTh MPHUCIHTIB’IB-MPECKPUNTHBIB Y POCIHCHKIA MOBi CKIQJal0Th caMe
Taki KOHCTPYKIUii: He nHado xearums ympo, noka He nacmanem Oens [4, c.46]. I'onoBHuit
KpUTEpiil pO3pi3HEHHS MPECKPUINITUBIB 13 MPUXOBAHUM HAKa30M BiJ 1H(OOPMATHUBHUX
acepTUBIB € BKJIIOYEHHS ajpecaTa 0 y3arajJbHEHOro cy0’ekTa uu 00’e€KkTa (MPEeCcKpUNTHB)
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abo x cTtopoHHbOro xgisiua (aceptun). [lopiBHsiMO: B cenmabpe cunuya npocum oceHv 8
eocmu [8, c. 61]. Cunuysa — cTopoHHI Ccy0’€KT, 1Ie — acepTuB; Anpenv-bamouwika 8 noie
s06em_[8, c. 34]. Tyt enimiHOBaHWIA 00 €KT (Myodicuka, KpeCmbsHUHA TOIIO) BKIIOUYAE
ajpecaTta, LIe — IPECKPUIITUB 13 NPUXOBAHMM HAKa30oM. B okmsAbpe Mycuk oicugem c
oensioxoro 8, c. 67]. Myoswcux — cy0’eKT, IO BKIIFOYAE afipecara, e — IPECKPHUTITUB.

Hemnpsimuii Haka3 13 peKOMEHJIAIIEI0 BUPAXAIOTh MPHUCIHTIB’SI HA 3pa3ok: JKagoponok
3anen — nopa evixooums Ha nawrio [10, c. 31]; Jlacmouxka npunemena — epems cesimes 20pox
[10, c. 30]; Ecau enyxapu ne mokyiom u He nowm — HYHCHO dcoamb HeHacmwvs [4, c. 20];
Becnoii nyscno ceamv 6 moii 0envb Hedenu, 8 KOMOpbll NOI0B00bE OOCHMULNO BbICULE2O
npeoena [10, c. 36].

SIKII0 KOMIOHEHT MPOTHO3y MICTUTh BKa3iBKy Ha ajpecara, Taki KOHCTPYKIIIT
pPENpPEe3eHTYIOTh PEKOMEHAAIII0 a00 MEepPecTopory, a OTXKE, CTAHOBISATh CYr€CTUBHUM THUII
MA (5%). Sk i B ykpalHCBKHX MPUCHIB’ X, CYTeCTisl B TOCTIIKYBaHUX OJUHULIAX POC. MOBU
BHpaXCHA B MPOCTUX KOHCTPYKIIAX, Y AKHX Cy0 €KTH MICTATH niepecTtopory: Obunbsa euwiHu,
Manumsl npeosewjaem xonoonyto 3umy [4, c. 62]; Ileped xonooom 3asay uzoanu ybecaem (om
yenosexa), Ilouyss xonoo, cosa xpuuum [10, c.20]; Ileped 3acyxoii nuenvl cmanossamcs
snee, ocanam [4, c. 46]; [L[yxa nepecmumcs 6 camwiii 1edonom [4, c. 30].

HeonnaxoBuii po3nonin tuniB MA y Kopiycax HpUCIiB’iB 13 CEMaHTUKOIO TMPUKMET
JOCITIDKYBAaHUX MOB 3yMOBJICHHH, 13 OJHOTO OOKYy, — TpaMaTHYHOK 1 CEMaHTHKO-
CHHTAaKCHUYHOIO OYyJIOBOT MOBHU SIK CUCTEMH, 3 IHIIOTO — MEHTAJILHOIO CIENU(]IKOI0 KOXKHOT 13
YOTHUPHOX 0XapaKTEPU30BAHUX MOB (I€TATBHO AMB. y Ta0m. 1).

Ta6nuusa 1
Po3znoodin npucnis’ie iz cemanmuxor npuxmem sik MA y 3icmagniosanux mosax
MA HiM. MOBa aHIJL. MOBa YKp. MOBa poc. MOBa

AcepruBu 90 % 72 % 83 % 60 %
Jupexmueni
niomunu
IIpeckpuntusu 6 % 8% 5% 35%
CyrectuBu 4% 20 % 12 % 5%
3azanvha Kinbkicmo 100 % 100 % 100 % 100 %

BucHOBKH Ta mNepCcneKTHBU MNOAAJbIIMX Aociaimkenb.Turu MA, 3acBimueHi y
KOpITycaxX MPHCIIB’iB 13 CEMAaHTHKOIO MPUKMET yCiX TOCTIPKyBaHUX MOB, CIpPSIMOBaHI Ha
peaiizalfito OCHOBHUX (YHKII IMX OJWHUIL — TMPOTHO3YBAHHs, MONEPEHKEHHS abo XK
3a00poHy mii y 3B’S3Ky i3 HECHPHUATIMBUMH YH CHPUSATIMBUMH yMOBaMHU IOTOJIH.
YcTaHOBIEHO, MO OCHOBHE CIPSIMYBAaHHS TPHUCHTIB’iB 13 CEMAHTHKOK TIPUKMET —
MparMaTU4He, 3yMOBJIEHE 3MIHOIO TMOBEIIHKM ajapecaTa, TOJl SK IMPOrHOCTHYHA (YHKIIS
4acTKOBO MociabieHa. CeMaHTHKa UUIOKYIT MPHUCTIB’IB KyJIbTYpPOJIOTIYHO 3yMOBJICHA,
BU3HAUEHA HAI[IOHAJHbHO-MEHTAIBHUMHU OCOONMBOCTSAMHU  eTHOoCy.OTXKe, mparMaruyHa
OpUpoJia MPUCHIB’IB 13 CEMAHTHKOIO MPHUKMET YOTHUPHOX 3ICTABIIIOBAHMX MOB Ma€ CBOI
OCOOJIMBOCTI, BHU3HAYEHI PI3HUM CHIBBIAHOIIEHHSM AacepTHUBHUX 1 JUPEKTUBHHUX
(cyrectuBHHX 1 mpeckpunTuBHUX) THMB MA. B ycix MoBax croctepexeHo aOCONOTHY
nepeBary acepTuBHUX MA. Haka3oBicTh UM KaTEropH4HICTh — PIAKICHE sBUIIE y cdepi
NPUCTIB’iB 13 CEMaHTHKOIO MPUKMET YCiX JOCHIIKYBaHUX MOB. Y HiIMEIbKiii, a 0COOJIUBO B
AHTTINCHKIM MOBax CHenu(pIYHUM THIIOM CYTECTHBIB € PHUTMIYHI MPUKMETH-BIPIII.
[lepcniekTuBaMK MOAATBIINX HAYKOBHX CTY[ill MOXeE CTaTH BUKOPUCTAHHS 3aCTOCOBAHOI y
CTaTTI METOJIMKY JIUTSA aHAJI3Y IHIIUX MapeMiHHUX OJUHUIIb.
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Mawmaxoea H. B. Knaccuguxayus nocnosuy ¢ CcemMaHmMuKoii npumem HeMEUKozo,
AH2UIICKO020, YKPDAUHCKO20 U PYCCKO20 A3bIKOE KAK PeuesblX aKmoe

Cmamwps nocesuena anaiusy nocio8uy ¢ CEManmuKol NPUMem HemeyKo20, AH2IUNCKO20, YKPAUHCKO20
U PyCcKO20 SI3bIK08 KAK MUNOG PEUesbiX aKmMo8,; YCMAHOBIEHO ACCEPMUBHBLU U OUPEKMUBHBLUL (NPECKPUNMUBDL,
Cy2ecmuebl)munvl peuesvix aKmos, Ucciedo8ana ux cneyupura u 4acrmomHoCcms 8 AHAIUSUPYEMBIX A3bIKOBLIX
eOUHUYAX.

Knrwuesvie cnosa: npazmacemanmuka, peuesol aKkm, dAccepmus, OUPEeKMU8, NPECKPUnmue,
cyeecmus.

Mashtakova N. V. The classification of proverbs with omens semantics of German, English,
Ukrainian, Russian languages as speech acts

Article is devoted to analysis of proverbs with omens semantics of German, English, Ukrainian, Russian
languages as types of speech acts; it was revealedassertive and directive (prescriptive, suggestive) types of
speech acts, it was presented their peculiarity and frequency in studied language units.

Keywords: pragmasemantic, speech act, assertive, directive, prescriptive, suggestive types of
speech acts.
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